
 

การติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน 
ชองวางในการสื่อสารที่เกิดจากความแตกตางดานภาษา 

 
การแสดงออกทางออมหรือกํากวม 
  นักธุรกิจชาวอินเดียบอกวาคนญี่ปุนมักจะใชวิธีเฉยหรือไมตอบโตเพื่อแสดงใหรูวาไมเห็นดวย และกลาวตอวา 
“ผมไมเขาใจวานี่คือวิธีปฏิเสธ” 
  การที่ญี่ปุนตองรักษาความสัมพันธที่ดีไวดวยการหลีกเลี่ยงการเผชิญหนามักจะสรางความกํากวม 
จนทําใหชาวตางประเทศตีความผิด ซึ่งนําไปสูความเขาใจผิดและบางครั้งทําใหเกิดความรูสึกที่ไมดีขึ้น 
ในวัฒนธรรมของสหรัฐที่นิยมความตรงไปตรงมานั้น “การพูดตามตรง และทําตามที่พูด” ถือเปนสิ่งดี 
แตในญี่ปุนการทําเชนนี้จะก อใหเกิดผลที่ไมนาพึงพอใจกับตนเองและองคกร 
  ตัวอยางของการสื่อสารทางออมที่กลาวถึงดานลางนี้รวบรวมมาจากผลสํารวจเรื่องนักธุรกิจตางประเทศที่เขามาทํางานในญี่ปุน 
ของเจโทร 
 
คําวา “ใช...” ในความหมายของญี่ปุน 
  “ใช” ในญี่ปุนอาจจะหมายถึงอะไรก็ไดต้ังแต “ผมกําลังฟงอยู” ไปจนถึง “ผมเขาใจสิ่งที่คุณกําลังพูด” หรือ 
“ผมเขาใจสิ่งที่คุณกําลังพูด แตไมเห็นดวย” นักธุรกิจชาวเยอรมันซึ่งเปนลูกคาเดินทางมาเจรจากับบริษัทของญี่ปุนเลาเรื่องนี้ใหเราฟง: 
ฝายญี่ปุนที่ทําหนาที่เจรจาพูดวา “ใช” หมายถึง “ผมเขาใจประเด็น” แตผมคิดวาหมายถึง “ใชผมเห็นดวย” 
ดังนั้นเมื่อจบการเจรจาฝายญี่ปุนจึงพูดขึ้นวา “เราจะพิจารณาทบทวนเรื่องนี้และติดตอกลับไปหาคุณ” ทําใหบรรยากาศไมดีนัก 
 
“ผมเขาใจ” 
  เมื่อชาวตางประเทศตีความหมายของคําวา “ผมยอมรับ” หรือ “ผมตกลง” 
เขาอาจจะตีความแงบวกเกินกว าความหมายที่ผูพูดชาวญี่ปุนตองการ ซึ่งอาจจะหมายความแค “ผมไดฟงสิ่งที่คุณ พูดแลว” 
 
“เราจะรับไวพิจารณา” 
  คําพูดนี้บางครั้งใชเปนวิธีจบการสนทนาเพื่อหลีกเลี่ยงคําพูดแงลบอยางตรงไปตรงมา 
หากไมมีการติดตามผลหลังจากการหารือกันแลว คําพูดดังกลาวอาจจะหมายความวา “ไม” 
 
“นี่เปนเรื่องดวน” 
  สาเหตุที่สรางความกํากวมในการติดตอสื่อสารอีกอยางก็คือการไมช้ีขัดลงไป ซึ่งอาจเกิดขึ้นไดทั้งฝายของชาวญี่ปุนและชาวตางชาติ 
เนื่องจากแตละฝายตีความหมายจากความเห็นทั่วไปโดยใชสมมุติฐานบนพื้นฐานของวัฒนธรรมตนเอง นักธุรกิจชาวเยอรมันกลาววา 
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คุณตองระบุเรื่องตางเปนตัวเลข เมื่อขอใหใครบางคนทําบางสิ่งบางอยางให เชน เมื่อคนญี่ปุนขอใหใครทํางานบางอยางให 
โดยคาดจากประสบการณของตนเองวาควรจะใชเวลาประมาณ 1 ชม. บางครั้งพนักงานในประเทศนั้นตองใชเวลาถึงครึ่งวันหรือมากกวานั้น 
แมวาคนญี่ปุนจะพูดวา “นี่เปนเรื่องดวน” ในกรณีเชนนี้ควรจะตกลงกันตั้งแตตนวาจะตองใชเวลากี่ช่ัวโมงจึงจะทํางานชิ้นนั้นเสร็จ 
“เราจะขึ้นเงินเดือนใหหลังจากนี้สักระยะ” 
  ผูจัดการชาวญี่ปุนกลาวขอความนี้กับลูกนองชาวอเมริกัน โดยคิดอยูในใจวาจะขึ้นเงินเดือนให อีก 2 หรือ 3 ป 
ฝายอเมริกันเขาใจวาจะไดเงินเดือนขึ้นอีก 2 หรือ 3 เดือน เมื่อไมมีการขึ้นเงินเดือนภายในกําหนดเวลา 
ก็รูสึกวาผูจัดการชาวญี่ปุนไมทําตามที่พูด 
 
ขอแนะนําสําหรับนักธุรกิจชาวตางประเทศ 
- คําวา “ไม” ของญี่ปุนจะไมเอยออกมาตรงๆ แตจะใชคําอื่นแทน จงดูสัญญาณจากทาทีหรือคําพูด เชน การหยุดนิ่งไปนานๆ 
กอนจะเอยคําพูดแบบคลุมเครือออกมาวา “เออ ใช...” บางครั้งการบอกปฏิเสธจะแสดงออกมาดวยวิธีสูดหายใจแรงๆ กระดกหัว 
หรือใชสุมเสียงรีรออยาง “อืม...” 
- คําพูดแบบไมเจาะจงมักจะใชเปนสัญญาณแสดงความไมเห็นดวย ในขณะที่คําตอบที่ระบุถึงขั้นตอนเฉพาะตอไป หรือเอยถึงเรื่องเวลา 
จะบงบอกความคิดในเชิงบวก 
- อยารีรอที่จะขอความกระจางสําหรับคําที่ตางฝายตางคิดเอาเอง เชนคําวา “เรงดวน” ดวยการขอใหระบุกําหนดที่แนนอนออกมา 
หรือคําอื่นเชน “พอ” “ไมดี” “เร็วๆ นี้” “ดี” 
- พยายามรับรูไมเฉพาะแตสิ่งที่พูดออกมาแตรวมถึงสิ่งที่ไมไดพูด สิ่งที่ทําหรือไมไดทําดวย  
-  เปลี่ยนสถานการณใหมหากเกิดความไมแนใจวาปฏิกริยาที่ไดรับเปนความจริง (ฮอนเนะ) หรือเปนสิ่งที่พูดตามสถานการณ 
(ทาเทมาเอะ) เทานั้น 
พยายามสรางและสานชองทางสื่อสารแบบไมเปนทางการผานการติดตอแบบตัวตอตัวกับเจาหนาที่คนใดคนหนึ่งของญี่ปุนไวดวยการสังสร
รคหลังเลิกงาน ฯลฯ 


